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The author in this book is uncertain, 
some suggest Samuel, the high priest. 
It was written around 1050-1000bc. 
The events in the book cover the 
stormy period of the history of Israel 
between their return from Egypt until 
the time of the monarchy was set in 
place. The judges were military and 
civil leaders during the time of the 
confederacy of the 12 tribes plus 
Ephraim and Manasseh occupied the 
land promised to Abraham, Isaac and 
Jacob.   

The Spiritual background and history of the 

judges, 

1 Now these are the nations which 

the LORD left, to test Israel by them, that is as 

many of Israel as had not known any of  the 

wars of Canaan; 

2 only in order that the generations of the 

children of Israel might be taught to battle, at 

the least those who previously knew nothing of 

it; 

3 namely, the five lords of the Philistines, and all 

the Canaanites, and the Sidonians, and the 

Hivites who lived in Mount Lebanon, from 

Mount Baal-hermon as far as  Lebo-hamath. 

4 And they were for testing Israel, to know if they 

would listen to the instructions of the LORD, that 

He instructed their fathers through Moses. 

5 And the children of Israel lived among the 

Canaanites, Hittites, and Amorites, and 

Perizzites, and Hivites, and Jebusites: 

6 and they took their daughters to be their 

wives, and gave their daughters to their sons, 

and served their gods. 

El autor en este libro es incierto, 
algunos sugieren que Samuel, el 
sumo sacerdote. Fue escrito 
alrededor de 1050-1000bc. Los 
eventos en el libro cubren el 
tormentoso período de la historia de 
Israel desde su regreso de Egipto 
hasta el momento de la monarquía. 
Los jueces eran líderes militares y 
civiles durante la época de la 
confederación de las 12 tribus, más 
Efraín y Manasés ocuparon la tierra 
prometida a Abraham, Isaac y Jacob. 
 

El trasfondo espiritual y la historia de los 

jueces, 

1 Ahora bien, estas son las naciones que el 

SEÑOR dejó, para probar a Israel con ellas, es 

decir, tantos de Israel como no habían conocido 

ninguna de las guerras de Canaán; 

2 solo para que las generaciones de los hijos de 

Israel puedan ser enseñadas a la batalla, al 

menos aquellos que previamente no sabían nada 

de ella; 

3 a saber, los cinco señores de los filisteos, y 

todos los cananeos, y los sidonios, y los heveos 

que vivían en el monte Líbano, desde el monte 

Baal-Hermón hasta Lebo-Hamat. 

4 Y estaban para probar a Israel, para saber si 

ellos escucharían las instrucciones del SEÑOR, 

que Él instruyó a sus padres a través de Moisés. 

5 Y los hijos de Israel comenzaron a habitar 

entre los cananeos, heteos, amorreos, ferezeos, 

heveos y jebuseos. 

6 y tomaron a sus hijas por mujeres, y dieron 

sus hijas a los hijos de ellos, y sirvieron a sus 

dioses. 
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7 And the children of Israel did evil in the 

sight of the LORD, and forgot the LORD their 

God, and served the Baals and the Asheroth. 

8 Then the anger of the LORD was kindled 

against Israel, and He sold them into the hand 

of Cushan-rishathaim king of Mesopotamia: 

and the children of Israel served Cushan-

rishathaim eight years. 

9 And when the children of Israel cried out to 

the LORD, the LORD raised up a deliverer to the 

children of Israel, who delivered them, even 

Othniel the son of Kenaz, Caleb's younger 

brother. 

10 And the Spirit of the LORD came upon him, 

and he judged Israel, and went out to war: and 

the LORD delivered Cushan-rishathaim king of 

Mesopotamia into his hand; so that he prevailed 

over Cushan-rishathaim. 

11 And the land had rest forty years. And 

Othniel the son of Kenaz died. 

Moabite oppression and deliverance by Ehud, 

12 And again the children of Israel did 

evil in the sight of the LORD: and 

the LORD strengthened Eglon the king of Moab 

against Israel, because they had done evil in the 

sight of the LORD. 

13 And he gathered to himself the children of 

Ammon and Amalek,  

and he went and defeated Israel, and possessed 

the city of the palm trees. 

14 So the children of Israel served Eglon the king 

of Moab eighteen years. 

 

7 Y los hijos de Israel hicieron lo malo ante 

los ojos del SEÑOR, y olvidaron al SEÑOR su 

Dios, y sirvieron a los Baals y a los Asera. 

8 Entonces la ira de SEÑOR se encendió contra 

Israel, y los entrego en manos de Cusan-

risataim, rey de Mesopotamia; al cual maron los 

hijos de Israel sirvieron a Cusan-risataim ocho 

años. 

9 Y cuando los hijos de Israel clamaron al 

SEÑOR, el SEÑOR levantó un libertador a los 

hijos de Israel, que los entregó, incluso a 

Otoniel, hijo de Kenaz, el hermano menor de 

Caleb. 

10 Y el Espíritu del SEÑOR vino sobre él, y juzgó 

a Israel, y salió a la guerra; y el SEÑOR entregó 

a Cusan-risataim, rey de Mesopotamia, en sus 

manos; para que prevaleciera sobre Cusan-

risataim. 

11 Y la tierra hubo reposó cuarenta años. Y 

murió Otoniel hijo de Kenaz. 

La opresión y la liberación moabita por Aod, 

12 Y volvieron los hijos de Israel hicieron 

lo malo ante los ojos del SEÑOR; y el SEÑOR 

fortaleció a Eglón rey de Moab contra Israel, 

porque habían hecho lo malo ante los ojos del 

SEÑOR. 

13 Y reunió para sí a los hijos de Ammón y 

Amalec,  

y vino y derrotó a Israel, y poseyó la ciudad de 

las palmeras. 

14 Entonces los hijos de Israel sirvieron a Eglón, 

rey de Moab, dieciocho años. 
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15 But when the children of Israel cried out to 

the LORD,  

the LORD raised up for them a deliverer, Ehud the 

son of Gera, a Benjamite, a left-handed man. 

And the children of Israel sent tribute to Eglon 

the king of Moab. 

16 But Ehud made himself a double-edged 

dagger, a cubit in length; which he wore 

strapped to his right thigh, under his cloak. 

17 And he brought the tribute to Eglon king of 

Moab: and Eglon was a very fat man. 

18 And when he finished presenting the tribute, he 

sent away the people who brought the tribute. 

19 But he himself turned back from the idols 

which were at Gilgal, and said, I have a secret 

message for you, O king. And he said, Keep 

silence. And all who attended him left him. 

20 And Ehud came to him, as he sat alone in his 

summer roof chamber. And Ehud said, I have a 

message from God for you. And he arose from 

his seat. 

21 And Ehud stretched out his left hand, and 

took the dagger from his right thigh, and thrust 

it into his belly: 

22 and the hilt also went in after the blade; and 

the fat closed upon the blade, so that he could 

not draw the dagger out of his belly; and the 

refuse came out. 

23 Then Ehud went through the porch, and shut 

the doors of the chamber behind him, and 

locked them. 

24 When he had gone out, the servants came; 

15 Pero cuando los hijos de Israel clamaron al 

SEÑOR,  

el SEÑOR les levantó un libertador, Aod, hijo de 

Gera, un benjamita, un zurdo. 

Y los hijos de Israel enviaron tributo a Eglón, 

rey de Moab. 

16 Pero Aod se hizo un puñal de doble filo, de un 

codo de largo; que llevaba atado al muslo 

derecho, debajo de su capa. 

17 Y trajo el tributo a Eglón, rey de Moab; y 

Eglón era un hombre muy gordo. 

18 Y cuando terminó de presentar el tributo, 

despidió a la gente que trajo el tributo. 

19 Pero él mismo se apartó de los ídolos que 

estaban en Gilgal y dijo: Tengo un mensaje 

secreto para ti, oh rey. Y dijo: Calla. Y todos los 

que le atendió le dejó. 

20 Y Aod vino a él, mientras estaba sentado solo 

en su cámara de verano. Aod dijo: Tengo un 

mensaje de Dios para ti. Y se levantó de su 

asiento. 

21 Aod alargó la mano izquierda, y tomó el 

puñal de su lado derecho, y lo metió por el 

vientre: 

22 y la empuñadura entró también tras la hoja, y 

la gordura de Eglon cubrió la hoja, de modo 

que él no sacó el puñal de su vientre; y se 

derramó el excremento. 

23 Entonces Aod salió al corredor, cerró tras las 

puertas de la cámara detrás de él y las aseguro 

con el cerrojo. 

24 Cuando ya había salió, vinieron los criados; 

http://www.ilibros.net/KJV-lite.html


JUECES 3 vs 1    KJV-lite™ VERSES  
JUDGES 3 VS 1  www.ilibros.net/KJV-lite.html 

4 | iLibros.net internacional © 2019 

and saw that indeed, the doors of the chamber 

were locked; and they said,  

Surely he is only relieving himself in his 

summer chamber. 

25 And they waited until they were anxious: and 

indeed, he still did not open the doors of the 

chamber; so they took a key, and opened them: 

and, behold, their master was fallen down on 

the floor dead. 

26 Now while they were waiting, Ehud fled and 

passed by the idols, escaping to Seirah. 

27 And it happened, when he arrived, that he 

blew a trumpet in the hill country of Ephraim, 

and the children of Israel went down with him 

from the hill, and he was in front of them. 

28 And he said to them, Follow after me: for 

the LORD has delivered your enemies the 

Moabites into your hand.  

So they went down after him, and seized the 

fords of the Jordan toward Moab, and did not 

allow anyone to cross over. 

29 And there, at that time they killed about 

10,000 men of Moab, all hearty men of valour; 

and not a man escaped. 

30 So Moab was subdued that day under the 

hand of Israel. And the land had rest for eighty 

years. 

31 And after him came Shamgar the son of 

Anath, who killed 600 Philistines with an 

oxgoad: and he also delivered Israel. 

YOU ARE HOLY  

Dr James Tour: The Mystery of the Origin of Life 

y vi que efectivamente, las puertas de la cámara 

estaban cerradas; y ellos dijeron: 

Seguramente solo se está aliviando en la sala de 

verano. 

25 Y tras mucho esperar hasta estar ansiosos: y 

de hecho, él todavía no abrió las puertas de la 

cámara; Entonces tomaron una llave y la 

abrieron. Y he aquí, su señor cayó muerto en el 

suelo. 

26 Mientras ellos esperaban, Aod escapó y pasó 

junto a los ídolos, se puso a salvo en Seirat. 

27 Y cuando llegó, tocó la trompeta en la región 

montañosa de Efraín, y los hijos de Israel 

descendieron con él desde la colina, y él estaba 

delante de ellos. 

28 Y él les dijo: Seguidme, porque el SEÑOR ha 

entregado a vuestros enemigos los moabitas en 

vuestras manos.  

Entonces descendieron tras él y tomaron los 

vados del Jordán hacia Moab, y no permitieron 

que nadie cruzara. 

29 Y allí, en ese momento, mataron a unos 

10,000 hombres de Moab, todos hombres 

valientes y valientes; y no escapó ni uno. 

30 Entonces Moab fue sometido ese día bajo la 

mano de Israel. Y la tierra descansó durante 

ochenta años. 

31 Y después de él vino Samgar, hijo de Anat, 

que mató a 600 filisteos con una aguijada de 

buey, y también libró a Israel. 

La montaña de Moisés - en Arabia Saudita 

Con Jubilo 

http://www.ilibros.net/KJV-lite.html
https://youtu.be/Q8mcHKURgC8
https://youtu.be/dxFF0HKQVzM?t=10
https://youtu.be/tkD1wOGowcQ
https://youtu.be/n97i9yVs-ko

